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, for describing so well the goal 
tl each one of us should have. 

fhank you also, Rev . Brother Stanis­
:-Joseph and your committee , for 
ving organized so efficien tly this 
nstructive and insp iring Convention. 

* 
TRADUCTION 

1duction anglaise: 

Litera ry T aient. 1 

:magination2 and w it3 are not, as is4 sup­
sed, the founda tians 5 of true li terary 
ant: it is common6 sense wi th felicity in 
' expression.' Any S work, eve n a work 
fiction, cannot live, 9 if the ideas are de­
id ofl 0 a certain !agie which connects 
lm and gives the reader the pleasure of 
ison, eve n through the !lights of the 
agination.11 

Look at the maste rpieces of our litera­
·e; upon 12 a se rious e xamination, you 
li find out13 that their superiority is due 
.4 a hidden common se nse, an admirable 
rnoning which is like the framework of 
, edi!ice.15 What is !aise displeases in 
, end; 1 G man17 has in himself a principle 
rectitudelS which cannot be4 offended 

.th impunity.19 Thence20 it follows that 
a works of sophists obtain but21 a tran­
ory22 success; they throw a. !aise glare23 
: a while and then !ail into oblivion. 

aires 

2. On omet !'article parce que le sens 
:e, sagacité, se traduit par wit. On em­
!e et mind pour exprim er l'âme comme 
: verbe q ui a pour suj et le pronom on 
eut cependant conserver la forme active 
uand le sens le permet. N'employer we 
on exprimée par le verbe. - 5. Ou base~ 
Jd sense. - 7. O u with an appropriate 
, dans le sens de qLLiconque, quelconqu_e, 
, peut s'adjo ind re au suj et plutôt qu'au 

- 9. Ou endLLre. - 10. Ou wanting 
e à travers les écarts de l'imagination. 
Ou a/ter. - 13. Ou dis cover. - 14. O u 
rs /rom. - 15. Ou structure, Jabric. -
cet au tre ve rbe mod ifi é par at last, at 

; général : l 'espèce humaine, sans article. 
rectitude celle du jugement. - 19. lm­

,t with impunity. - 20. Ou /rom there. 
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21. Ou only, mais ne pas employer les deux à la foi s. - 22. Ou transient, fleeting, etc. 
23. O u they shine with a Jalse splendour. 

L es que lq ues cop ies r eç ues démo ntre nt un e co m p r·éh en sion pa rfai t e du t ex t e , m a is 

r évè l ent a u ss i une certa ine tenda n ce à trad uire ti·op li b 1·e m c nt. En s'atta rd a n t dava ntage 

a u x contours d u t ex t e 0 1·igi n a l , o n p eut f ai 1·e une tra duc tion plus fidè l e et p lus profitab l e 
pour soi-mê m e. 

Texte anglais: 

That again depends on what the writer 's 
purpose is, and on who his reader will be. 
As Samuel Butler said, "lt takes two to say 
a thing--a sayee as well as a sayer, and 
the one is as essen tia l to an.y true saying 
as the oiher. " 1 recall an old s tar.y of an 
lndian official who on finding his British 
superior laboriously correcting a letter he 
had draJted to a brother Indian official, re­
marked, "Your honour puts yourself to 
much trouble correcting my English and 
doubtless the final letter will be much 
better lite rature; bu t it will g o !rom me 
Mukherji to him Bannerji, and he Bannerji 
will understand it a great deal better as 1 
Mukherji write it than as your honour cor-
rects it." 

(Sir Ernest Gowers) 

Traduction française : 

Et encore , cela, dépend du but que se 
propose !'écrivain e t de la personne à qui 
il s'adresse. l Au dire deZ Samuel Butler, 
"il faut être deux pour dire quelque chose­
un qui parle et l'autre qui écoute; 3 et, à 
vrai d ire , celui-ci est aussi essen tiel que 
celui-là" .4 Il me revient à J'espri t5 une 
vie ille anecdote rela tivement à un fonction­
naire indienG qui , trouvant son chef britan­
nique e n train de corriger pénibleme nt une 
lettre qu'il avait 1ui-même 7 adressée à un 
collègue' indie n 6 , lui fit cette re marque : 
"Votre Excellence9 se donne beaucoup de 
maJlO pour corriger mon anglais et , sans 
aucun doute, ma lettre aura alorsll un ca­
chet beaucoup plus li ttéraire; mais e lle ira 
de moi Mukher ji à lui Bannerji, et lui Ban­
nerji comprendra assurément la lettre écrite 
par moi Mukherji beaucoup plus facilement 
que celle remaniée1 2 par votre Excellence. 

Commentaires 

1. Dépendre du but et de la personne, tand is qu'en a nglais depends on what et on 
who, dans le premier cas deux noms et dans le second deux pronoms. - 2. Le temps 
où cela a été dit n'a aucune importance. - 3. Diseur porte à équivoq ue; écouteur dé­
signe un instrument; d'où nécessité d ' une périphrase. - 4. L'emploi de celui-ci . 
celui-là a plus de force q ue l'un . l'autre. - 5. Ou j e me souviens d'une, je me rap­
pelle une ; toutefoi s, la tournure impersonnelle dé tourn e l ' a ttention du suj et parlant pour 
la diriger plus vite vers l'anecdote. - 6. Ou hindou. - 7. Pour plus de clarté. -
8. Bel exemple de réd uct ion de deux mots en un seul : brother official, collègue. - 9. Ou 
Honn eur. - 10. Pas trouble. - 11. Pour traduire l'id ée de final letter. - 12. Ou re­
touchée, plus littéralement corrigée. 
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Texte français : 

Pour avoir le revenu brut, on a joute le 
reve nu en nature et la valeur des change­
ments dans l'inventaire aux reve nus en es­
pèces découlant de la vente des produits 
agricoles. Le revenu e n nature compre nd 
non seulement tous les produits récoltés 
sur "la fe rme et consommés à cet endroit, 
évalués aux prix d u marché, mais aussi la 
valeur estimée du loyer de la maison. Dans 
la province de Québec les inve ntaires por­
tent e xclusivement sur le grain, le bétail et 
le s volailles. 
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Texte anglais : 

A paragra.ph in the Confe re nce report 
is worth noting. lt states the Confe rence 
judged it e xpedie nt the Dominion Bureau 
of Sta tistics d iscuss with the authorities 
concerned the organization of a co-ordin­
ating or consultative committee on p ublic 
finance and that the said committee re­
present ihe vaoious leve"Js of government. 

N. B .: A.d r essez vos copi es a u Di r ecteur 
d u J ourna l d es Tradu c teurs, 2163, ru e Rach e l 
est, I\'font r éa 1, Q u é. , Canada. 
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